
Case conceriiing Navigational and Related Rights 

(Costa Rica v. Nicaragua) 

Cnc;ta Rica's Replies to Questions asked by ,Judges Koroina, Keith and Bennouna 

Costa Rica would answer these three questions as follows. Extracts of the publicly 
available texts cited (where not tùready annexed to the pleadings) are att~ched. 
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A. Question by Judge Koroma 

Can either Party provide evidence as to whether Costa Rican locals and 
immigrants usee/ the San Juan River in the periocl aroztnd 1858, when the Treal)' 
of Limits tvas conèluded, and çan either Party provide evidence as to the nature 
and scope <~f the subsèquent practice in the use of the river by Costa Rican Locals 
and immigrants? 

Answer by Costa Rica: 

1. The San Juan River provided access to the Atlantic for Costa Rica during the 
colonial period. In the post-independence period also, Costa Ricans who travelled to the 
east coast of the United States orto Europe used this route. The route, starting from San 
José, for example, required first to travet by land sorne 70 kilometres to the Sarapiquf 
River, then navigating on the Sarapiquf River sorne 40 kilometres and then navigating the 
San Juan River for some 55 kilometres to the port of San Juan del No11e, otherwise called 
Greytown.1 

2. Immigrants and other travellers also used this as their entry route to the interi01· of 
Costa Rica. They would ente!" by the Port of San Juan del Norte, navigate the San Juan 
Rivet until its junction with the Sarapiquf River and then follow this river until the town 
of La Virgen in Sarapiquf. From there they were ti·ansported to the Central Valley of 
Costa Rica, where most settlers established themselves. 

3. Dr. Moritz Wagner and Dr. Carl Scherzer,2 two German citizens who travelled to 
Costa Rica in 1853, described that route as follows: 

"The only transit that exists until now between San Jose and the Atlantic 
Ocean is c<mied out through the Sarapiqui [river] to Greytown. The 
transportation in sm:.ùl rowing boats is very cxpcnsive, that is why only few 
mcrchandise is dispatchcd through this way. Those are generally valuablc · 
abjects or rnanufacturcd goods that momentarily are missing in the San Jose 

Alejandro Bolaii.os, San Juan de Nicaragua. (Nicaragua: Banco Central de Nicaragua. Second 
Edition, 1998), at p. 19 (Attacbment l). 
~ Mmitz Wagner and Carl Scberzer, La Repziblica de Costa Rica en Centro América. Trmzslation 
ji·mn 1he Gennan hy Pn~f'essor Jorge A. Li nes (San José: Yorusti Library, 1944), at p. 63 (Attacbment 2). 



: ' 

market, which speculators bring in stetm1ships from New York. Instead. the 
travelers that transit to Europe oï· the United States. take almost exdusively 
this way. During our tenure i.p. Costa Rica, a cettain Mr. Forest, from the 
United States, made certain propositions to the Government to establish a 
regulm· communication by steamships to the port of Sarapiqui in connection 
with navigation on the San Juan River".3 (emphasis added) 

4. That immigrants were taking this route to co~)1e to Costa Rica is confirmed, 
among others, by a Nicaraguan histmian, who recalled the entry of 200 German 
immigrants to Costa Rica through San Juan del Norte.4 The immigrant~ had come in the 
Antoinette from Bremen, arriving in San Juan del Norte on 14 Decembh 1853; this was 
the first group of Germtm settlers to come to Costa Rica.5 

5. ln 1858, when the Treaty of Limits was signed, the San Juan River was already ln 
use for the inter-oceanic transportation of passengers on a substantial scale, mainly as a 
practical toute between the east ând west cbasts of the United States of Ameriça. This 
had prompted NicaraguQ and Costa Rica to sign contracts for the transportation of 
passengers. ~ 

6. By the 1870s transoceanic transit via the San Juan River bad practically ceased. 
The bombm-dment of Greytown (San Juan del Norte) by the United States in 1854, the 
filibuster war und the silting of the bay of San Juan del Norte aftër 1858 contributed to 
this outcome. 

7. Nevertheless1 some travellers to Costa Rica still used this route to reach the 
Central Valley. An example is the arrivai of the Jesuits in Costa. Rica in 1875. At the 
time, a number of Jesuits were granted p~mlission to establish themselves in Costa Rica. 
They travelled from San Juan del Nmte along the Sun Juan and Sarapiquf rivers. 7 

8. Other travellers, like the Gei1mm professor Helmuth Polakowsky, who visited 
Costa Rica in 1875, made reference to sm~ùl farms on the Costa Rican bank of the San 
Juan River.8 The only means of communication for the inhabitants of these fanns 
evidently was the Smi Juan River. · 

9. Although by the beginning of the 20th century the S<:m Juan River saw its 
imp01tance as an inter-oceanic route reduced, it nevertheless continued to be an important 
waterway enabling Costa Rican communities in the northern region to comm'unicate with 
each othcr and (through its tributm-ies) with the interior. 

Ibid (Attachmcnt 2). 
4 Alejandro Bo\ai'ios. San Juan de Nicaragua. (Nicaragua: Banco Central de Nicaragua, Second 
Edition, 1998), nt p. 20 (Attachmcnt 1 ). 
5 Ibid (Attachment 1 ). 
6 NCM para 4.3.9. 

Clotilde Obrcg6n Qucsada, La Realidad de 1111 .me!Ïo: El Colegio de San Luis Gonzaga de Carrago 
1869-1956 (San José, First Edition: 2006). p. 119 (Attachmcnt 3). 
K Elias Zclcd6n Curtin, Viajes por la ReplilJlica de Costa Rica, Volume Il (San José: 1997), nt p. 302 
(Attnchmcnt 4). 
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lO. The use of the San Jutm as a communication waterway for locé\ltesidents on both 
sides of the river can be tr~ced back to colorùéù times. As stated by Costa Rica in its 
pleadings before President Cleveland: 

"Vasquez de Coronado, who was 'Alcalde Mayor' of Nicaragua and Costa Rica 
about the year 1563, reduced to submission <md placed un:der the jurisdiction of 
the Province of Costa Rica the Catapas Tices and Votos Indians who inhabited the 
shores of the Lake ofNicaragtm and the banks of the [Desaguadero]."9 

At this time the San Juan River was not a boundary between the indigeQ,ous communities 
that inhabited its banks. The San Juan River constituted their 1main means of 
communication, between themselves and with other indigenous groups such as the 
Miskito lndians on the Atlantic coast. 

11. In the 1850s, indigenous communities still existed along the river. Travellers 
often described their small boats. 10 ln addition, small settlements had emerged on both 
banks of the San Juan River. 11 The San Juan River was the otùy way that afforded those 
settlements communication between themselves and with the interior of Costa Rica. 

12. Costa Rican boatmen and liparians continmùly used the San Juan River as a 
wate1way during the 20th century. 12 A Nicaraguan witness claimed that during the 1960s 
he worked on the River transpmting fuel and goods between communities and that at the 
time "there were a few Costa Ricam; and Nicaraguans who navigated the river. .. to 
transpmt goods from one community to ttnother." 13 Another Nicaraguan witness claimed 
th nt 

"[t]he principal and most frequent use of the river by Costa Ricans dul'ing this 
entire period, from 1960s to the 1980s, was by the local population that lived in 
the small settlernm1ts in Costa Rica's territory. They navigated the river in their 
smull boats as part of their daily lives." 14 

13. The fact that Costa Ricans have navigated on the San Juan River from before 
1858 to this day was confirmed by Nicaragua in its R.ejoinder. lt stated then: 

"Although Costa Rica has not used the San Juan River as she initially envisioned 
- to carry ber coffee and other products to European marketc; - her vessels have. 
in fact, navigated the river continua11y over the past 150 years 'con objetos de 
comercio'." l:> (emphasis added) 

9 Pedro Percz Zelcdôn, ArgumenT on the Question of the Va li dit)' of rlze Treary of Limits !JeiWeen 
Costa Rica and Nicaragua (Washington D.C.: Gibson Bros., 1887), p. 33, CRM Complete Annexes, 
Volume 3. 
10 Moritz Wagner and Carlo ScherLer, La Repû!Jlic:a de Costa Rica en Centra América. Translation 
jh;m tlze German /Jy Professor .lorge A. Unes (San José: Yorusti Library, 1944), at p. 55; sec also p. 59 
(Altachmcnt 2). 
11 lhid, p. 62 (Attachment 2). 
1' CRM Annexes 91. 92, 93, 95, 96, 103, 106 ami 108: CRR Annexes 67 (a) und (b). 
IJ NR Annex 65. 
14 

15 
NR Annex 75. 
NR para 4.12. 
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14. In fact civil nayigation on the Sari Juan has been primarily for purposes of 
communication, mostly between different parts of Costa Rica. 

Q~~tion by Judge Keith: 

On the assumption that Costa Rica 's right of navigation under Article VI of the 
1858 Treaty do es extend to the carriage of passengers, must the passengers or 
someone on their behalf rnake a payment for the carriage to the operator of the 
vessel for the carriage to jczll within tlurt right? 

Answer by Costa Rica: 

15. The answer to the question is no. The fact that the passengers or someone on 
their behalf must pay the operator of the vessel for the cm1i~ge is sufficient to bring the 
voyage within the scope of Atticle VI, but it is not a necessary condition for the exercise 
of the right of navigation. 

16. The perpetua] right of free navigation for the pm·poses of commerce set out in 
Article VI of the 1858 Treaty includes cmriage of persons as well as carriage of goods. 
The words "con objetos de comercio" are intended as words of expansion and not 
limitation - and this is true a fortiori if they are interpreted to mean "with articles of 
trade". 

17. As a matter of fact, tl1e exercise of the right of navigation by transporting persons 
or by navigation on their own has been accomplished in a wide vadety of ways. These 
include: 

If> 

5:2. 
17 

18 

1'1 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

transpott of passengei"s by boatmen, inàÎnly from Puerto Viejo (Sarapiquf), 
1n return for payment; 16 

transpmt of passengers by tourist companies from Puerto Viejo 
(Sarapiqu:f) to Tortuguero or Ban·a del Colorado, in return for payment; 17 

navigation by persans (mostly but not only 1ipadans) on lheir own boats 
for different pm.·poses (work, visiting relatives or ftiends, shopping, 
carrying goods to market, visiting fm·ms, taking children to school, etc); 18 

transportation of children to school by boatmen, usually in return for 
payment of a small sum of money by thcir parents or for payment by 
Ministry of Public Education, but sometimes for free; 19 

transpmtation of goods, including trade goods, both bctween Costa Rican 
villages and with Nicm·aguan villages such as San Juan del Norte;20 and 

Sec for example CRM Annexes 84, 85, 86, 87, 91, 103 and 238. Sec nlso CRR Annexes 51 and 

Sec for cxample CRM Annexes 95, 96, 223. Sec also NR Anncx 73. 
CRM Annexes 108 and 235; CRR Annex 50; and NR Anncx 75. 
Sec for cxample CRM Anncx lO 1. 
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(f) transpo11ation of public officiais to deliver essential social, he<:ùth, 
education and security services to ripmians of the Costa Rican bank of the 
River,. either on public or hired boats. 21

· 

18. For the purposes of the exercise of the perpetua] right of free na vi cr at ion un der 
. 0 

Article Vl, it does not matter whether persoüs being tnmsported have themselves paid the 
boatman or someone else has done so, or whetber they bave been transported for free or 
in exchange for other services. The right of free navi·gation under Article VI of the 
Treaty is not conditioned on such a payment~ 

C. Question by Judge Bennouna: 

When it adoptee! measures.for the regulation o.fnavigation on the San .Juan River, 
clid Nicaragua, each ti me, inform am/lor con:~ult Costa Rica in ad vance? 

Answer by Costa Rica: 

19. Nicaragua has neither informed nor consulted Costa Rica in advance on any 
measures or charges imposed on Costa Rican navigation on the San Juan River. In fact, 
the Nicaraguan Government did not infonn Costa Rica of the application of those 
mensures even after they were implemented. 

20. The first measure imposed by Nican~gua, in em·ly 1994, was the estabUshment of 
a US$5 toutism card charge22 to pas$engers navigating the San Juan on Costa Rican 
vesse\s. Costa Rica found out about the measure when Costa Rican boatmen and 
passengers complained of it and the Costa Rican press reported this charge was being 
imposed.23 Costa Rica subsequently protested the imposition of the charge mid following 
this protest, there was conespondence between Costa Ri.ca and Nicaragua concerning the 
charge.24 

21. A second measure established by Nicaragua was the prohibition of police 
navigation carrying their service arms, which was imposed on 14 July 1998.25 Costa Rica 
was not consulted. The only notification Costa Rica received was by means of a low­
ranking Nicaraguan Army sol dier who crossed to the Costa Rie an si de of the Ri ver and 
told a Costa Rican police officer of the prohibition.26 

20 Sec for exan1ple CRM Annexes 87, 91, 92, and 103; sec also NR Annex 65. 
21 Sec for cxamp1c CRM Annexes 52, 88, 89, 90, 94, 98, 99, 100, 101, 102, 105, 150, 166, 167, 168, 
236, 237, and 239. Sec a1so CRR Annexes 49, 55, 56, and 57. 
22 CRM paras 5.31.-5.53. 
23 CRM Annexes 123 and 124. 
24 Sec NCM Anncx 41and CRM Annex 48. 
~5 CRM paras 5.109-5.136. 
26 CRM para 5.110 and CRM Anncx 240. 
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22. In August and September 1998, Nicaragua began to prevent the transit of other 
Costa Rican public servants.Z7 This measure was not communicated by Nicaragua, nor 
was there any prior consultation with Costa Rica regatding this meq.sure. 

23.. ln 1999 Nicaragua also stmted to impose navigational timetables on the River.211 

This restriction was not notified ih advance to Costa Rica, nor was Costa Rica consulted 
aboutit. 

24. ln 2001 Nicaragua imposed a number of other measures which further restticted 
Costa Rican navigation on the River. Among these, it established the pbligation to stop 
and register at every Nicaraguan Military Post and to pay for a Departure Clearance 
Certific<1te, which at the time cost $25 for <1 one-way trip on the River, tûthough the 
amount has varied throughout the years.29 lt also estaplished other charges such as 
immigration charges for entering and leaving ù1e San Juan River.30 It was only in 
Nicaragua's Rejoinder that Costa Rica came to learn the source of some of the measures, 
namely the Militaty Action Plan of 5 July 2001.31 

25. In 2005, immediately after Cos~n Rica filed its Application, Nicaragua imposed 
the obligation to can·y passpmts and obtain Nicaraguan visas as a condition to navigate 
the River.32 It also imposed the prohibition on riparians to fish for subsistence purposes33 

and imposed an obligation to, fly the Nicamguan flag. 34 Nicaragua' s resttictions were 
extended to Costa Rica's health and social workers who needed to transit the r\vèr to 
provide essential services to the loc<ù comrnunities, and these restrictions resulted in the 
suspension of such services.35 Nicaragua did not communicate or consult with Costa 
Rica on any of these measures. 

26. In 2006, Nicm·~tgua established a requirement that Costa Rican health and social 
workers wl10 need to transit the River to provide their services to local communities 
request permission :in writing from the Nicaraguan Embassy for navigation on the 
River.36 Nicmagua did not communicate or consult with Costa Rica on this measure. 

27. At around this time, Nicaragua stmted li.miting the places on Costa Rican territory 
C · l' 37 d 11 38 . Id . . . . d' . d that osta R1can pub 1c servants an trave ers cou v1s1t; on occastons 1t con 1t10ne 

fue amount of time a Costa Rican traveller could stay in a Costa Rican riparian 

28 

29 

37 

)R 

CRM paras. 5.97-5.98. 
CRM paras. 5.73-5.77. 
CRM paras. 5.19-5.28. 
CRM paras 5.46-5.53. 
NR Annex48. 
CRM paras. 5.58-5.67. 
CRM paras. 5.142-5.143. 
CRM paras. 5.83-5.91; CRR 4.53-4.55. 
CRM para. 5.10 1. 
CRR paras. 4.26-4.41. 
CRR para. 4.38 
CRR para. 4.42. 
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community.39 Nicaragua did not communkate or consult with Costa Ricà on these 
measures. 

19 March 2009 

J9 CRR para. 4.44. 
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Attachment 1 

Alejandro Bolafios, San Juan de Nicaragua 
(Nicaragua: Banco Central de Nicaragua, Second Edition, 1998), p. 20 (ex tracts) 

English translation by Costa Rica 



TRANSLATION 
Alejandro Bolanos, San Juan de Nicaragua 

(Nicëmtgua: Banco Central de Nicaragua, Second Edition, 1998), p. 20 

"The 70 kilometers carnage road between San José and the Sarapiquf will be conner..:ted 
with boats that will travel for 40 kilometers in this river, and from there, with the 
steamships of the Compafifa del Tn1nsito de Nicaragua in the San Juan River, [travelling] 
55 kilometers more to San Juan del Norte ... 

'The ship Antoinette, from Bremen, arrived to San Juan del Norte on 14 December 1853, 
with the first contingent of 200 German settlers to Costa Rica. The majority of the 
settlers stayed in the Central Plateau [Meseta Central], while 35 of them moved to 
Puntarenas." 
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Costa Rica tiene lOO.OQO habitantes, de los que 
s6lo 10.000 son indios. Al presente su comercio 
es casi exclusivameme con Inglaterra, en barcos 
ingleses; pero existe el grave inconveniente de 
q"tie los embarques van todos por el Padfico y 
la larga ruta del Cabo de Homos. El afio 
pasado export6 150.000 quintales de café, a $6 
el quintal puesto a bardo; como 10.000 cueros 
de res; cantidades considerables de madreperla, 
maclera de Nicaragua y zarzaparilla ... en total, 
alrededor de $1.000.000 El gran 
inconveniente de la repû.blica es la falta de 
comunicaci6n con el Atlantico, que le 
ahorrana la larga traves1a par el Cabo .de 
Homos. ... Al Presidente lo eligen por seis 
aiios, y al Congreso, que lo integran diez 
diputados, por tres anos. No existe deuda 
pûblica, ni extranjera ni doméstica.31 

El gran inconveniente de la falta de 
comunicaci6n con el Atlamico da el impulsa 
inicial a los designios costarricenses de 
apoderarse de la ruta de Nicaragua. La 
debilidad de ésta, asolada por las luçhas 
fratricidas, y el apoyo de su socio comercial, 
Inglaterra, le abren enseguida el camino a Costa 
Rica para apoderarse del rfa San Juan y del 
Gran Lago de Nicaragua (esbozado arriba). 
Simultanee con las maniobras diplom<hicas de 
Molina que en 1852 forjan la Convencion 
Crampton-Webster, se abre un camino de los 
cafetales costarricenses al do Sarapiqul. Lo 
construye "una compaiifa formada par los 
principales terrateniemes del pafs, y abrid. una 
importante comunicacion con San Juan del 
Norte que facilitad. el comercio de Costa Rica 
con Europa y los Estados Unidos, v.fa el Atlan­
tico".32 El camino carretero de 70 kilometras 
entre San José y el Sarapiqu1 conectani con 
embarcaciones que viajaran 40 kilometras en 
dicho do, y de ahf con los vapores de la 
Compaiiîa del Td.nsito de Nicaragua en el rio 
San Juan, 55 kilometras mas hasta San Juan del 
Norte. Mientras las noticias de Nicaragua 
constamemente destacan los horrores de la 
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revoluciôn, las de C{)sta Rica 'hablan solo de ·~ 
l: 

prosperidad y progreso. La siguiente es dpica W 

de muchas ottas: f.: 

NOTICIAS DE COSTA RICA. - En una carra 
proveniente de dicho im:eresante pals, fechada 
en San José el 4 de noviembre, se nos 
comunica que la nacién continua prosperando. 
Se anuncia una buena cosecba de café. Los 
ingresos del Ésrado este aiio sobrepasaran los 
$500.000, y el gobierno se afana en cornpletar 
la construcci6n de los hospitales de Punta 
Arenas y San José y el nuevo Palacio Nacional. 
Ya estâ construida la Universidad, y las 
energfas de este puebla laborioso se encausan 
ahora a mejorar las vfas de cornunicaci6n .... 
Por el Atlantico se espera en noviernbre el 
arribo de gran cantidad de emigrantes 
alemanes, algunos de ellos artesanos. El 
gobierno les brînda todo estfmulo y auxilio a 
los nuevos colonos, pues conoce a cabalidad la 
necesidad de avanzar con el esp!ritu de la era, 
y es evidente que ha tomado elliderazgo de la 
civilizaci6n centroarnerîcana y que se propane 
conservarlo. B 

1853: Costa Rica se prepara 
para la guerra de conquista 

~~ 
~· 

~· 
" .. ~; 
f' 
·~; 
~ 
!\ 
.:.'• 

EL BARCO Antoinette, de Bremen, llega a San ~ 
·!;: Juan del Norte el 14 de diciembre de 1853 con ~~ 

el primer èontingente de 200 colonos alemanes T 

para Costa Rica. La mayor!a se queda en la ~· 

meseta central, pero 35 se va
1
n a Puntarenas. l,·,_ .. i 

Dichos colonos proveen de va iosos ari:esanos y . 
mednicos a la emprendedora naci6n y ademas R: 
suministran tecnolog1a europea maderna a la f' 
Milicia y al cuerpo de artilleda. Porque, llena r 
de paz y prosperidad, Costa Rica se prepara sin r. 
embargo para la guerra. Par ley, todos los (.. 
varones de 15 a 60 anos de edad esran i 
enrolados en la Milicia, obligados a prestar t 
servicio activa cuando se requiera a menas que 1 
los ampare una exenci6n legal. En 1849, las 



A ttachment 2 

Moritz Wagner and Carl Scherzer, Lei Repâblica de Costa Rica en Centra América, 
translation from the German by Prof essor Jorge A. Lin es 

(San José: Yorusti Library, 1944), pp. 55, 59,62 and 63 (extracts) 

English u·anslation by Costa Rica 



TRANSLATION 
Moritz Wagner and Carl Scherzer,. La Repûblica de Costa Rica en. Centro América, 

translation from the German by Prof essor Jorge A. Lin es 
(San José: Yorusti Library, 1944), pp. 55, 59, 62 and 63 (extracts) 

Page 55: 
"The half-indians that passed by in bongos had a very savage ~md rough aspect, enough to 
be lieve them capable of any elime ... " 

Page 59: 
"Today we went back from the Juanillo to the main dver. Many canoes, called bongos, 
provided with palmleaves roofs for the passengers and handled crewed by naked Indians, 
splashed in fl'ont of us. Most of these ctmoes came from Granada or were headed in that 
direction, and transported passengers and merchandise." 

Page 62: 
"At eleven we tmived, finàlly, to the mouth of the Sarapiquf. Oh bath banks of the San 
Juan river there are open cabins with petforated cane walls and roofs made of dty palm 
leaves. These are inns for steamship passengers. One of these, on the Nicaraguan bank, 
is the propetty of a German; the other one, on the Costa Rican bank, belongs to the same 
Don Alvarado that had rented us the boat and the sailors in Greytown." 

Page 63: 
''The only transit that exlsts until now between San Jose and the Atlantic Ocean is carried 
out through the Sarapiquf [river] to Greytown. The transportation in small rowing boats 
is vety expensive, that is why only few merch~mdise is dispatched through this way. 
Those are generally valuable abjects or manufactured goods that momentadly are 
missing in the Stm Jose market, which speculators bring in steamships from New York. 
lnstead, the travelers that transit to Emope or the United States, take almost exclusively 
this way. DUiing our tenure in Costa Rica, a ce1tain Mr. Forest, from the United States, 
made cenain propositions to the Government to establish a regular communication by 
steamships to the port of Sarapiquf in connection with navigation on the San Juan River". 
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arenn. B~: punztl lu ë.~up-et·fieie~ p•u·.a t:nconl:lrado:!!. (:on tudn segnrid.ad. <'(ln 

urw csteH~it ~h~ Iluu.iera punliagudn. ]!.;] palo att·.u.viC~s.:t f1kilrn.:nt~ la (·âsen'ra 
del~~tda de l.u.s .hue\ os; lu yen{a )' la d:~n:\ l'evd~m l:u·n prc.t·~.;;,lt)n d htg.tH· 
tl•):ntlc efit;ht Jos :hucv1Y.-:ï del (llldOI!..Ï1)~ tkncn .e] rnisnnr,) tmlmiio de loi> ,.de 
paJoma y .:;.on reduHdoOl; en un nwntl}n m~ enm.tcnHan, gen.erulnn;ntc. de 
tH:hetrta u cicn y h.uRia nuis. 

Nos .U(.'Q'SÜUll(I'S, clœpué$ •tle h.r:th-ornos l<)t,'tlÜe(:ido {:{Hl Ull u.ano .Y mm 
~~ena frugal, d-elmjo ·de los. palos de lus r.cnl(JIS; nut..-stros · h~)mJH:l:.s lc . .s h<1hian 
fijado en la ar-e;u.a y p.rovi15l~' ·de umr:s cobij.t12r y de tda cnoe'btda ptH·a gaa­
rc.c~rnoa de f.rl}siJ,Jes Hm'ius. 

Dc.':ll~ü.nfhu.lo-s, por t1cHcùiliAl>l'er por cmnpl-eto el pals y -el c.a.r.;i(~te.r ch~ sus 
h~ù,itantes, resnlvimo$ ve.lnr thu·ante J1t noche., •·el-c>'aliHln uno a ntt·o. Tt~­

niamos aqu:eiJa 'l.··uga npr·t:.·nsi6n de pC;~lign-·y,s -<Je.scm'tücidos que l:'e apodt~rn.n 

en un paÎO!· üopic~ll de todo ll(>Yit~io que pasa su primer vinw en l;a. f%pcsu m. 
No lo e;ahî'nt11(lS dt~ fijn, pern por haH:u·ntlo$ t-f\itl {~f'\n.:a ~.h.'!l r'in, h!m'illrJlUS t.Lna 

visita u.odu.t'll'tl de alg:un (•sparlt-tr.so C(D.C.tJ.th'ilo o hien ·d n.sülto tle un .Ï-t~f!:ua:r 
sed.iento d·e !:l.angn;. NJ{t::; t<u·dc, dcspués de haber vivitl-o y viaj.ado 1hu·anl~ 

mO.S tiempo en œ((JS pu'i~, at~~'l'I:'tmnb.rândt>se a p.a~at• las noehcs tm J,., 
sciYa, se ·t•1e mw th; s'l tnisnw ·y Ge bu.rla .de aqucl p·et<düll.tlh!·e terrm· d<:~ 

novicio; .~e de_saf(at~l lo.s peligr'o-.."1 qu~~ a.s~tstan al princ:ipio ht f.E.tntrnslu. J lay, 
~n rea1idad hasüUlt"~"!:l- pu:ntcras .en la s-eka y CücodrHus en cl ngun~. r•e•·o 8'1Jll 

anirna.les Llmidos que ltH sc .att·'f!'.vt.~n n <atac:al' a lus honïhrcs; 1:1-"U ~lpttrici6u 

infLutdto: rnfl8 hien ·a:-:spanto a toda~ lns hesilit~ e:u<i.Ùdtped.as. Fr::U1C!mlcntc 
t.emti\rll(r$ 1 mucho mu-s {jUe a h.J>S CU.!ldrupedos hustil-es. ll.llll. \'Ï$ÎÏJ.l llOdLlrtW 

tle 11a.tiv(~ l'~'tmees y Mn~uin.arios. Lt."I'S ntedi()-imUos t)Ue pas.aLnn en lw:ngos 
l.etiÎ~in. un tt-spN:t.o bae..tallle &'tlvuj(~ y rudo, para pndcr crDt~do::~ (:Up!tces de 
ctU1lquie1: ~ri.mt~U: 'IltliS paret~Ùl: Hdeui{Œ, :tLCCc;&:wi.o lll:Hll' lu rnayor p.N.'>c.<uH.:h.1n 
hasüt rœpet::t...:~ .a n:ut~!:Ü1'tl6 JH"{lpia~ gc:ntffi. Lal:\ opinione~ y lu!:> nwdida$ &~ 

n't()difir.arou 1n:h; tarde tamhién en C:..>.Ste ~lS·pcttu; muy pnrntn s.e uf.•ti.cnc la 
p~r.;;;uasiC:ÎJl de tfUC la cohanlÎ;l y la ixuhtle~tda de ]tJs mrtivc;tS,. rmi::; <Jll·"-" su 
htmdad, Jt.':.'l impi<Je èOillCI.er Crlll)CHC'$; {!$ dcdr, ']UC h.."8 th:tl(:-tlC el tetnt)l' 

de una vigo:ro:::m rc::.i&tcnc~~ enmtu.al -del ü~"h··t~~rsal.".iu. 

Cna.$ 8em.ana::; mrls l.at·de. euan.du not.amns la eonlïnnza que reÎ.Wl un 
todas p.a•·te~ -dt: Cu~·t:t Hic<.t } el caraet:e..~l· irwïenl:iÏ\"!J (leJ put~hlt ~,. nng m:~>S­

tmnhrJunoc:. a disf'nttnt· dl'. un f:'ll<:Îiu tr<HHjtlilo· en cl vivar:, y <~su, h<~S'll't 

{~ntrc lwmbt·es tld todn dc.:H·on(H.!.i·d•>S. So~ t·eimnos del p~tpel ridleuli, qu,e 
b..al..iamo.s <.ksernpc-ü.adn en las ui'Îll.àlS del r:Îo S.an .Juan t.hmde. jup;:.'ih~ttn•l-!:1 de 
c·!:ntindn.:;. nt >cturnn.s. ~u·m..-tdn~o;, de puïwle:o. y pi,;;lo lu:,.~ hu:;.ta ioe; d icute.:;.. 

Sc .!min: itlH~ d cn:pll8eHio en los ll'(Îpi.t~os t:.:S de corl.l:;;ima dunwi6n _: 
cagi no e:xisten ni la a.ur·or:t ni urr<!l>ok·~ vc~pcr·tino:;. 1{;1 ;.;ol pnnienh: mm<·.<.l 

prl)duce ;lH{ttl, pot· rc.f•·~tc(~Î(Jil.l!B •le ln lu~, <H{Hellos bcUI:!:{ÏilHol.'i y brill .. mt<:N 

d'neto~:; qlu~ ~~ adnlirau tan frt~(~uenlt.•tnente. i'11 la::;. ZO•llltl'l .del 1\nrle. En !".<:;tc 

e<tmpanwnto ;nr~.~ ae•,~niaino~o; de JUptcl la.t"j:r'.) <.Tept'lsl·:ulo d<: lns tm-dt~-"' <~n 
\orle .-\tn(~riea v ~11:În {.;1\ HIH~;;-tnl'!'i c\ lp(:::> eurP(H.:<n;: alli llLt\ nuhe.;,; rod-t:.Hll de 
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no'\'LCIO en -c1 pa1s ü:-opic~d, qu·e t.l)'C" e-:,l,te aullid{.l, se i.magina t:Htnl!mnc..-ntt• 
ilnh:mdes. peH~l:-(~5nE cnmo tigre;;; (jagwu·e:s) y pumn!l (le;mc~ a1neriemw;;~): 

l"' ,; . 1! .. ' pe,-:r<, -estos nü sc <)yen .<HflU t:üll ~tect.lct~cm y NLSt nunc.n se dejan \'11.~ 1·, mh~n-

'ü;a!'.' ·~Jlle el 'nlOno n-ullador CJS mw de los mmnîl'eros nuis {:nmu;te~ o:.·n la ~·o~t.a 
Mitmtnl de Cen1:rQ Am{~rh:tl. 

H<Jy regr.t:.s.nnws del rl:o .Juan illo nl p:ri.ndpa 1. i\·Inchas' •·m li>tl::s. 1111-
nu~das hc:•ngos, pro'l.··istas de ie.chos de palma pm·a lf)B ptl!>Hjerns y nipuLHlm; 
pm· indio.;;;. desnudos, JHI!Saha:n ch.ap,,tenn-c.lo ft·enl.e a uo'i!>olros. Lél mH)'OI' 

parte ~Je ellaa vc:nintt de (;mnada o i.ban parit nll:i y eowlu<{ian rmsajc•·:)~ ) 
merca<lerf.as. HaèÏ~i 1uedin .di~t nos. detu\imol:l dclnntc; de um1 ehj>Za situadtt 
en tl.ri lugnr- elevndo t'le l.a or ill a y ro..-Ieada de nmgnHkos b~m.::mc.n•o;;; d 
dm~to.t~ Sch.erz.er lü visiüJ mic.mtr.Hf? yo n1e pas(~;;toa. pm· la 1.wil1l' tld lw;;rrue. 
Ln<!>· pu~C:A:Ie--S de la cnhaila cstf.than hechas de tt~OD!~·O:'> dt~ U.rhules, qm .. ~ e.l:tvl\(h1~ 
en cl sue.lol iiej.a.ban intersticios tle algunas pülgadn:::~. El tedw (',..;;~nha tupi­
(hsmente cuhie.rto de hojaa <le pa.lmen1. LU<S ha'bitnules <kl tr~Spit:o no t~.;nH'Jl 
(:.l 8tHl\'t\ H.ÏrC humedü Blm.) solo fa hUln<~IJa.cJ CfUC Yienù dt~ ~1rr-iha; por l'!SO 

cu:id.nn m.::i>:l del teeho que de las pared(~8. l::t1 ë1 interiDr se me.c:ia ~~n una 
h~1m~t~'l. una gtdlurda &efiora de odgen œpnnul; tenia put':<!';t-<1 un a cornl>Ü1~ll~i.~n 

mulüe.olor, mi-e.mtr.aa que ltt f>at·te. superi(II: de su cucrpo, ·conforme al u;;o 
dd pafs~ solo qued.abu rnedin cu!Jierlir.l pur una (::.l'Ul'li:S.Il hlaru:a muy ~St'.fiti.Hhl; 
aus pies desnudo$ estaba:n mctidos ·en d-eglmte$ z.rtpntu-s de eharol. Nn tHH't:dn 
!ru;.tidit:tn.•t~ en (!::f!.t.n e.ole{lad, G(H\ •su linùo muchaclw de tliez IUtn!:'!l ile e<lml. 

. Tamhién cll~ [meta bumws ncgocios; los l:.wtes {Jl.IC pal(':ll:lhan ::;e: 4lutcn6n w~ne.~ 
rahnente à!:J.U.l )' nUt~trol:l marincros ea:rnhi.n:ttm hi·;wodms y hucvo.s de: tm-tugu 

po·r hennosüH I.Hmanos tpte, i:olg.ahan -de los tidJnles. t~n pt.."E-adtus. r~1cimns. 

SUl; Yt.':$tÏcl~>5, utensilios rle ccH.:in.a y ·v'[vo.rœ c-1.~lgah.an. a eausa d~ la!:!- ilnu:hm; 
bormigas, de: txn·cle.lt"~" y un espe~o m.osquitcnJ se ·t!Xlendia snbn: ln <:illllil. 

D<:6put~· d.e l.œhe•· t:rn<:ado vfver·es y fL·ases de cortcsia, eontiuw.uliHl~'> nu.·~t.ro 

viajc por ül do. 
Avtmzandr) drJ arr-ihà, I;I lreHc;z;a de la vegctacit'in no~ pureCÎ::t Lmi.a vi~~ 

rotis imponet.l.'te. Muy (:Crea de la ot'i.Lla pulul~1 B·oiH·e el .suf!ln hiime(lo. fl-l?­
{;ucntci:nente., caït.a dt~ uzt'k~r &ilvestt·e; jtUltOs ahos: que se -cnnm•c·lwn !'Hliltl 

enr-ornas tm l.n parte Je nrr.iha, orLm la ~Jrillu {lcl rln. Sc h~vm1tah~1 ~,11hn·· 

ellt~s aquella «-lnuraHu., veg,elal. Jcn.sn y cxi:.r.nordinariumcnte frondo~.1. •ttte: 
cnxacteriz,n en e~">t.(•s g•·adoe. de latitud l.t1s riheras tic lc~s rios. Lor'! nq . .~;:anit~mr.Jo;; 
pttt•.dc.u .upintt.r&t-:: a<p.r1 c:-on mn.y<JI' densidad y r:n li'l~ts<~!'> ntll}'lll't'i" cpw C'll el 
interi{rr de ln 6-elva: l.:t lu~~: C{~OF.'tantc, cl c.al.nr y ht humedud ~~un p-eran !'"" 
d :.J.ddn carb6uü:o etc plantn!-:'> en <lœcnmymgidt)n, tille fot·m.a un<t i\u:nt.•: •l(• 
alimcnl.l.tciôn p~u·a gi~.<illü~~.a;1'l:; y •·oJ.~u-stos 1 rnm~fl>S. nHUII\!i ::-- l111j<l!-i. Lël.s e;;.pc:t:ie-,. 

emnhian cona.tantc.tnt~ntc y e.tu:;i nuno~:a st: ven arholt'ls y ;ubu~h·:-:- de la 
mi.e.n1.a •.:speeic re.unidos en gruptis. La8 i'nrma~ pinL.n·e.:;~:m; $-oll I.Jttnhi1:n llt'J,': 

v.ari.udas; ahur'<l ~e. Y{:n pi:Hnnet·os con hojn:s hrill~tntt~s. HltoJ·.:t lti.t:.rlm::; arhH­
l'C&.:ente~-; «coll una cx.pn:sit')n de alegn: ligt~rc.:z,a ". a ho ra bon1 h:lec<•~ ;:. 111<1 hil­
c~~m;. t~l.:1:;: cuu he.t·nw~<lil flcJrc:,;, •) alta..o.; ntim'•="H:oi tk la,.; e~JH.'t·iel' Ik,;nwlJlh:•::. 
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largos ·r.:rl.hos pre.nsile':', pnr ·!SUS calvas uc.gr.ns y su~ r~.rs.1·.ns de cülm• d0. <~•n'1 1 c. 
El negro, qu~. sc hah]a adelantndo a trnvés. ·rl~ lu ~~.:;pesura, 1ws i.udî.r:.ah.a p-or 
se~·;:tS l1lS ~l"li(~J.cs domJe los monos, 1.~uhïc.rtns po1· cJ fuUnjç, g:dt.almn y dwr­
labnn a Cfrnsi:dernhlc altura; trataba:mn:s de dcsli:4u.rn(~s. lo nub 8ilcnetl>s.tt­

meoto posible.; pero los nmnos nos dh·isaro;n }' e.m1wcmlict·on l1a n~tim•ln, 
.saltarulu c~ou .enormes bl'ineos de un :1:rhul a otm. Los pcrseguiJnùs <.mn la 
rap.iidez <}tiC lo~ ·Oh~tikulm> vegetttles ruJél fJot~t·mit:i:.Ul. A{:•crt.é cun el primm· 
dru un 1nono eu e.I mou1ento de ~Saltar; &tc se pr<~dpit<'i ·t~nos \'Ch1te pic~S 
luœi.a tthnjt>, ~t~ :1g'.fU"l't} .a 111\J:i rtiiU.!i.. cütï:i:i'JJ]ü fiiJ Jrièrnit hcridn, ~·itaLa üistc­
m•ento y sc escnn.dtô cr~t.n~ las lianns. I..rr.Y.S denu1s l.t:ûe:ml)l·f)~ d.e ]JI r~irnilin 

gritat•un y huy(!rcm cot\ cnonnes s:altos. l~:u (.'.amhiü r•u~ftm. ~te'::Hlc lol:l pro)­
xiruo.s ltrhole~, algmws C(mgos que uo lwhi.amos ''tsto hasta entnw~Ccs. c~on 
wJa ll't fuerz:a de sus. potcntcs vuee~c; de lmJn .. 1~1 negro opinaba {{UC no 
vallan un tiro po.rquc a naJle le gu..<?tal'ia (~omérscl1):9, Pero- a w.1rsotroa ;sfj]o 
nos import.ahn la caza. pues e.r)l la prim.eru t:Jlccrla de tnonf•S tJlW prc~H:nnhl.­

Junnr.~. El oju penctrnnt·e del neg1·o ùe....cuhr.it) pdruero <pu.c nt:t:dle a lns congos 
en au verde csc.ondihi. l\li c;ornpunero d'iS[Jaro dos tirns e·ertern:B: do~ eongos 
fucr.·m'l hc:dJoB mol'i:almcmtc. Estos .a.r!'oU.at•on, y;1 en ogonia, lît t~Ùva e.xtr-e­
n~idnd d{~ lf\U& rabüs prcnsilc.s convulsivaJn-entc alredt~olnr rk la r<lnlôl y 
pc1·num·ecieron at1n tUl(>S f;.ineo min'tttos colganrdo de eiJa.. Pero lnl:l fu.ertc'!S 
mûsc!.Lios ùe.l r~-th!C.J t~-floj.arnn poeo ~i }HK~·O y h~ monos muertr.l5 (~ayeron cm1 
fue:rte t~trépit(l. Huycr.on ahurn tam.bién- }o:s congos t·es:tantes; pero por 
dc-apc(lidtt aullaron todavia mft:s ho·rrflrOSàJXHm!l:c )' I:IO~ lit'ro;jat•cm, Gnlllo lÎ J­
tÎrllO suludo, algun.ns. ramillus sec.as. 

E,.<;ttts c•mgo;; centToame.rieauos sc dh;tin.gucn e,>;pedfkmnemt:e ch~ lo:J 

nwnoo auB..!H1on.os moreno-<~w.::urt.Js d.e Sm· Arnérh::a. 1~1 gua:riha (t\'ly<:etes 
seniculus) de los bt)SC{UCS .de las Guaytt1ta"i! es a!go mils gr.nnde:, d·(~ t:nlm· nHt\'5 
O.SC.lTI't) )' Hev.a \lrta httrhn negra e.n la h.arbilla. Dur:mte e.l via:jc tt~;nbtmo;; de 
quitarles La pi.e,l; pe.ro tuv1mœ r1ue ·arro,i<trlns al rio unte.s de terrnhwr· d 
tntbajo 1 dt;.•-S-podt~m un {)lor insnportnble )' sc pudrierou prrmto .u wtus.<J dd 
fuertl'~ c .. alor. La t.':.U.tnl:! dd c::n-ngo tiene por Jo (lcm.6s, atU1 fn.~.s.e:t, 'llfl ufvr 
re-pugnante; la desilei'trtn por ·C.so hMta los· ntisuws indiü.s; ~olo p.11·e:;.ü1 hue­
no,<; !i<!rvic:in*l- eorno •~ehn p;u'lt pea.~.ar. Al tliu sigui•:nte p·e-'>co <~l negro ~~(~:n 
ella en cl Sm·.npitplf nlgunos. pl!>~::.c:~- muy hernH.>:>ol:ï- y sn~1rosfsi.mos. 

A las ,onee llegamos, por fin, 11 la de!:lemhocadur-. <h~l S~t..apicJui. En 
mnbzl5 {lrillns .dd S.t.ut .hum e.e enc:uen·tran e~thaïitt:s. uhi1;rtas con fHII'e•.le::; de 
c.a.ûa pcrfonttl~te::. y tt:dtos de lwjas seca~ de palmer<~. Son dh.~E por.;zul.ns para 
lo .. o;. pa.:tajet·os rle. ]ns vapore.<;. t.Tnc.t de {~I..H$, en ta ul'ill.a niearagiit~n~,:~. e:'l 
propiedttd de. un ::d em:!iu:, la otra, en l.n >0 r·i Ha GIJI:lt..:nTi <·en:t~c, pceh:n eet: ~tl 

nli.srno don Ah-arad{) que no;;~ h.ahfa ah1ui !.adn el lH.te. y lns rn.arttH~r<'l;;.. Pli 

·Grcvto\'<"D. An1bos P'}snd{:.ros .C::..'itahan ltusente:..'> v habl.an ee,·nHio lm; e.nnt.Îtl::l:S 

y d~epcfi&li'i, <le modo epte nn purJin1üs et.ln:o:.e~uir 11acla, ni cun 11iw:r"- El 
p;llidn mayoe•lonw •le Alntnu.lù p(.~d!tt por lo po(!o que tenia, precim; fllntr:l~;­
tkos;, no~ cp1ito pm· lln pnl11~ u11 •h11ar y rnt~Hu, pur Lm hu(~\·o till real 



(diedücho krett:zer) y pot· un pedazo d.e d.uJce IJUcC wtle en las c·iwlad!~::l, a 
lo nli'Ît'i n1cJJo rt:al~ medio d6lar. 

Aqul solo ~(f. hahlan hedw pnens abras e,n el liO!!l<]Ue, BJHH'Ll1Cn'l'5 nutj.::nl­
fit·;i!:\ nlzahan .su:;:~ hojag gig<tu.te$t~M. El vivir aqui ti-<~nè. 1 .n pt."-!'.ttr •. 9c lu g~·an­
di(rsu- dt~ lu ~e·lvu.. pu en -l!l t.tltdivn; a ln c.u.t·c-neU:t ahs(1lu t:n .le confort se nil-1u.lt.~ 
un Ctlli.IF insnpo:rtflhle )'' d turmcnto ,(le. lo!:!- rn.n:s.qttittHn .aücm:is pa•·eet: ~-=~ 
dima insalulwe: >~e. nos .asegurah<~, no nbeot.nnte, qf,JC los convllh~"icie:ute.::; d-<.~ 
Grcyto\\-'H vienen a V(~t~c-s nyu.l p~u·u curm·se <le las consecuepdn;~ Je !a-5 1 ic­

hJN:.s. Amhos hotelcrus Si.~ ;sostien:t>.tl, por 1() d<mtu.s, ~dlü grat~i~tf!. a Jos pa~~jc.­
r(fs- Je. C<.llifm·nb tple pagan pot• tma p!~(tueii;t t·omitla un <h'ilar pur ·(':.îJle..-.. '1. 

G•Jntinuamo...'T. 'tk~pués de mw hreve. estmla ·en ln d1M::n de dnn Ah·it­
r:u.l(.•, llUCB>ÜO viajc. El s~u·.apÏ<JUÎ 11{1 ticne sono l.a mHmi de 1a andnm'l ~tel 
Sim .Juan; su l:tgua 1:~ ~o.bro.s.1 y ma;, fresc.u. Sn eolnr Ju rante l.a est~1eiân ~ccn 
cs vc,t'de. A prindpins de La estndon lluviosa d .t-1gua sc puue iurhia: la 
m·dlt<\ que Llevn conei~o provient:. prohahlcnumte d~ traqüito gn:;r(ar)t), Con 
hJ-,s -pequeiio:s Vti.pores norte.amc6ennos, que rmmticnen el t:rfifil'-1) entre Mn­
bos oc~.nntJ~ y que Hevan tt los viajt~ros t:ëtlift:irnÏIJtnos, se put~dc. llegar hasta 
la tl~..eernbocndurn dd SnntpitJul. La nuvegadon tld r'lo lüi~mo, por medio 
de ntpnr, es :ütH lH1stantc pl'f)blcmatictt:; no se. h:-~n hceh(> todn:vÎ~l exâro~~ncs 
prt~.e:iisns con lü sonda. Lu .nltl.n-a .rie agHa de.pcndi~ pm· t~Hmp leto d-(1 las ll.ttüa& 
y t~b'i smnetida a mudws l~lmhios • .Ltts diûcultatles d-e la J-un·t~gaciùu .:mn, 
de todoii! rnodf'1s, n1ayorcs durnntê h.1 er.;taciôn seca; sôlo· vapot·cs muy ~tngo8-
tc,.;;, con un <:almlo rnâ.xi:nw •le vcintc pulgada'.5, !:lct·hm capar~c-s de numtcnr~r 
el 6c,rvlcio . .El proi,Iema (le, let tw:n~g<teil)U d<ll twrapÎ<[lll, JWr me(l.!io dl!'. vapü­
rw:;. es de nnb:irntl imporhmda p.m·~1 C<>$-t:il IUt:.:!\; s61u hay ·que l:i!somlrnJ.nH.~ de 
la indolenda del Gohi~!rtl.o epte nu. ha dado un paao scrio (l-<"l.l"a n~soker t:!f.le 
problema. II.a::~ia abora no dispo.nc.\ es-e pnî~ de Utl. puerto aecesihl{~ c11 b 
eostn del A t.liintico. l\·ljJÎn f.!8 un lugar de ~-.twlaje~ tn<'lJu y pdigro:..:s·o, e.x.plH:~:;to 
a t•>do.s lrF.S pc-llHros del Non.-:stc: y a una rontpicntc th!. terrible Yiüll:md .. l. 
Hn.stu ahm·a no cxi . .,;le ningunn eumunicadôn por t.ic.rTa etm Lirnôn. Ho-~.:.;1~ 
del Tort.l pc:rtc-neee., dt~ ht~(:hC), :t Num.-a Gr.n.mHla; nt[t:mâ~ ((UCd<a d·ema.;;b.\o 
lejcl$ de las. altiplaniciet~ eulthmltl~ -de Cu.sta Hka. H:l tî.nico tnînsil:n <Jll.t~ 
e::dat<.~ h.astn aht.n·.n e.ntn~ San .Jus<.; y d Ot~f..,.uto Atl1int.Ït.~ü, se ef.e(:ttîn !t tnn ét~ 
~lt:l Snrtl:pic.pll' h~sta Grt~)·town. El tran.sp(H'h~ en pequenu~ hnu.:-s tk •·eml~ 
r{;fiu 1 tn ea ri::;irtt•,; por eso :t~c .del:!padlan pQr este l;andni) sc5lo poe a~ Il\el·t~~~­

ded-<1#. Se. trata ge.ncrnlmente (lt-, -objetos \'alio:eos, C.(fUÎptt.jt.':S {J ntmlufaelur.tr; 
qm~ fultnn pm· -el moment1.1 -en el nJc.a·cJHJo de Sa.n .Jn&.<:., LJUC lo~ c~per:uhul.ut·es 
traen en VlliHHr.'6 'tlesde !\'neva York. Los Yiajc:ros. ·~n c<unbi(l. ({tH!'· 1:\t~. •lidge.n 
.n Ent·opa o a los J~utdos lfHiclt'•s, ton.1.an c;a.o;;i cxr:lu,siv.amcnte este enmirw; 
un ~~kt·t.n F(lrest. ~h! los FJi:Jt.ados Cnk{,,s, hizo •.lurantc nucst1·a perllHIJWllt.'i.l en 
C:nstn lliea pro-pn~ici•Jut:::s cle1errnin.ada.s al gnL·icrno pn1·a e~t.ahlec:et' lina co­
numk.n.d<)n regul.ur <le VUJ10·n~s hastn el muelle de Sar·api(jlll y <.'-~n en t:tt~H!· 
:d.•5n <.~r.m la naveg.udf'ln en el rio &m Juan. ("') 

(•) Scgûc1 el c<mtrato lc.'llÎa JY\.istcr Forest que comt:nz<:tr ;;us VlliJC~ ~d prilrt·ero 
ùe ~net·o de 1135-1-: pero la Ita\'egaciôn del Sarapiqui por vapore~, no habla Cltl(h'I.DÙ!il 

aciu en 1855. 



Attachment 3 
J 
\ 

Clotilde Obreg6n Quesada, La Reçtlidad de un suefio: El Colegio de San Luis Gonzaga de 
Cartago 1869-1956, (San José: first edition, 2006), p. 119 (extract) 

English translation by Costa Rica 



TRANSLATION 
Clotilde Obreg6n Quesadp, La Realidad de un sueiio: El Colegio de San Luis Gonzaga de 
Cw1ago 1869-1956 (San Jo~é: firsl edition, 2006), p. 119 (extracl) 

" ... the Jesuits were in San Juan del Nort~; they thus rapidly decided to move to Costa 
Rica, through the San Juan River and the Sarapiquf. Let us hear what the Jesuit Rafael 
Pérez sa ys in lhe third volume of his work: 

( ... ) and they decided to enter wilholit mak.ing any noise, ·so t~al their enemies 
would not heur their presence lmtil they had reached the cüpital; thus, they 
travelled up the San Juan .Rjver to the mouth of its tributary, the Sarapiquf, and 
through lhis [river] they probed Costa Rica up to the point where [the river] is 
navigable, and then travelled by land on the less frequented road." 
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El Colegio de San. Luis Gonz.aga de Carü.tgo 1869-/956 

RR. PP. }esuitas con el objeto de que puedan dedlcarse a fa 
educaci6n de la juventud: con presencia del parecer dado 
por la H. Comjs;ôn permanente, a quien se pasô el asunto 
en consulta, en el cuaf se manifiesta: que aunque n-wy 
tespetable sin duda la mayorta del Congreso consignada en 
el Art. 3. 11 del acta de 5 de julio de este mistno afio, tai acta 
no es ni por su forma" ni por su esencia un n1andato o 
prescripciôn que ligue al Poder Ejecutivo, qu~en, camo el 
que mas impuesto de las necesidades de la repûbJicEJ y de la 
conveniencia de adoptar ciertas rnedidas, estâ en plena 
potestad de obrar en el sentido que mejor le p.arezc.a ( .. .) 

Y mâs adelànte el documente anadi6: 
Considerando, que si bien el soberano Congreso tuvo 

en cuenta la opiniôn de una parte de la Sociedad para no 
creer conveniente el ingreso en el pa.Îs de fos PP. de la 
Compafifa de jesus,. tampoco es de d~spreciarse la 
manifestada par un gran numero de ciudadanos~ que /ejos 
de repugnar fa entrada de aqueilos religiosos, la soiicitan, y 
que habrfa influido en $(.1 animo, para modificar la opiniôn 
que entonces expresô~ se acuerda; que respecta a los tres 
religiosos de fa Compafi.Îa de )esûs que h·ab(an entra do en el 
pals, y que se tiene noticia que se haJ!an en él, no se les 
ponga obstâcufo ni inconveniente para que perm.anezcan 
en la Republica, dândose cuenta con todo al Congresa en 
sus prôximas sesiones ordinarias. (7) 

En realidad, los jesuitas estaban en San juan del Norte; por 
lo tanto n:'ipidamente determinaron tras!adarse a Costa Rica, vfa tos 
rîos San juan y SarapiquL Oigamos lo que dice el jesuita Rafael 
Pérez en el tercer tomo de su obra: 

( •.. ) y determinaron entrar sin ningun ruïdo para que sus 
enemigos no se apercibieran de su presencia hasta que les 
vieran en la capital; al efecto.l' subieron el rfo San juan hasta 
la desembocadura de su afluente el Sarapiquf y par este se 
internaron en Costa Rica hasta donde es na vega ble, tomando 
después por tierra el camina menas frecuentado. !ban 
ade/ante los PP. Espana y Caceres y afgunas jornadas atras el 
Padre Castaneda, a quien se uniô el P. Camilo de Koninck, 
designado posteriormente para aqueffa empresa. Fue grande 
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Attachmettt 4 

Elfas Zeled6n Cm-tfn, Viajes por la Repz1blica de Costa Rica, Volume Il 
(San José: 1997), p. 302 (extract) 

English translation by Costa Rica 



TRANSLATION 
Elias Zeled6n CartJn, Viajes por la Repûblica de Costa Rica, Volume Il 

(San José: 1997); p. 302 

'' ... The Colorado was traversed up to the San Juan river. 

In both the Nicaraguan as well as in the Costa Rican side, there are small ranches here ... " 
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Mrmnli 

para la navegaci6n y habrian de ser deshechas; Lo que podtia nlcanzarse 
con poco co:sto, extrayendo los t-roncos deilrbo1es que se hanclavado en el 
fondo del do. El Col.orado fue recorrido hasta el rfo San Juan. 

Tanto del lado de Nk~lragtm como dd de Costa Rica, hny aquf pe· 
queiias hadend.as. A la vuelta se us6 el Cano Bravo. El regreso desdc la 
ald~a de Tortugucro hasta Limôn, se hizo a pie. El gobern<;~dor dicc que la 
costa, en una longitud de cuarenh• millas, esta cubierta de enormes y es­
pes()s cocales qut:: hasta la fecha han sido totàlment~ desaprovechados. 
De Parismina a Agua Dutceabunda la palma real fm. Las hojas son muy 
propias para cubrir los tcchos y duran tomo unos trèinta ann~. Aûn en 
San )uan del !\orte muchm: tcchos estan cubiertos cojl c11ns. En tndns 
estas aguas, cerca del mar, se captura ellvfanati (Tncfu:clws mana tu::). En 

estos basques los ttrbolen de hule estân casî destroz.ados. debido <li modo 
como los explotnn los hul<•ros dt~ Nicaragua. Estos recogedores incons­
cientes, sangnm hastn los arbnle:-; pequei\o.s cnn tai d~~ hacerse de unas 
pocas onzds de gorna. Hasta aguî !,1 muy înteresante rclaci6n del sei'lor 
Balbanero Vargas, al que la Clencia geogrtifica debe estar agradectda. Con 
toda darido.d demuestrn 61 que no faltan vias de ngu<1 gue facilitcn l<~ cx­
p1otacîôn de lils riqut:!zas maLkrt;.>t'as de la costa este de Costa [{ica. 

Por decrelo del26 d~ abril de 1886 se disp~tso la funda.cion de una 
poblaci6n, que llt:-v<m1 el nombre d~ •<lrazu», a la orllla izquierda del rio 
ColOl'ado, cerŒ de ln costa dd CH.:éano AtlAntico. y se asignaron Li erras del 
Estado n la orillt~ derecha del rio San luan. para los pobladores (hasta 10 
ki16metro~:o cuacimdos-,, de:~dc li! de.-;embncadur,) del San C<~rlos. La des­
embocadura del Color.1do !:'~' habîlitar<l igualmentc para puerto, y sc de-
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